
SERÈ

Senbtons, V. cenbions, grafia que hem adoptar en 
l’estudi d ’aquest interessant pre-romà, en l ’article qüe 
li hem dedicat, vol. n , 678; aprofitem, però, aquest 
lloc per afegir-hi una que en sembla variant (amb 
-IBJO- >  no), i que tindria cert valor per a l ’establi
ment de la forma de l’ètimon; car sembla designar el 
mateix vegetal el benasquès «unón’ pequeño tubércu
lo de carne dura, Conopodium denudatum, no es la 
trufa» (Bailarín), suposant que resulti de deglutinació 
de els *(s)urtons (cf. la forma aranesa surzúri [678¿z5] 
i la bo'mesa corcóns, 678^30); també podríem sospitar- 
ne una altra variant en surtsons definit allí «brácteas 
de la avellana», sobretot si fos definició errònia o 
no exacta, però Bailarín sol estar ben informat; per 
tant cree que més aviat pot venir de els onssons, de
rivat de orís ‘pello de castanya’ (eriç).

SERICICULTURA, compost del 11 serteus ‘perta
nyent a la seda’. □  1 “ doc : 1868, SLitCosta Sericí
cola [id.] format amb la terminació 11. -cola (agrícola, 
silvícola, íncola e tc ), del mateix radical que cultura. 
Són també derivats del mateix mot 11.: sene i semina

Sertdoler, no ho conec de Boí, sí Aran, on és deri
vat de senda ‘CIRERA ’.

Sèrie, V. dissertar, on sèrie es data de c. 1800 
(Belv.) que de fet és quan entrà en -ús, per bé que 
AlcM  en doni, quatre dades dels Ss. xiv, xv i xvm , 
on figura com a mot més llatí que català (notem que 
també en francès apareix només des del S. xvm , i en 
cast. hi ha fets semblants als catalans).

Sertesa, serietat, V. seriós Serigot, sengotós, V. 
xerigot Serillo, V. serreig, cf. senill

Senmane, -ano, f ‘cim de la teulada’, «faltage de la 
maison», mot del gascó pirinenc no català; però cridó 
l’atenció sobre la possibilitat que s’hagi d’enllaçar amb 
el nostre ENVÀ, arcaic antban(num) ‘espècie de rà- 
fec’, aranès i gascó embann ‘cobert’, embanet >  emba- 
let id., oc. ant. i fr. ant. anvan, avui auvent ‘espècie 
d ’hangar’, i llur ètimon cèltic andebannom (veg. ací 
m , 406¿29ss , AQlab): tenint en compte que el gc. -ane 
postula -Anna (i no -ana), i que és versemblant que 
-mane resulti de -bañe per propagació de la nasalitat 
La s- podria tenir alguna explicació prefixal pre-roma- 
na (sen- ‘separat’?, veg SENAR), càr no fóra inconce
bible que sen- tingués -r- de -«- per dissimilació ni 
està exclòs que aquesta ni sortís de -nde- de l’ètimon; 
però encara més fàcil és concebre que es tracti d’un 
encreuament de andebanna amb sernilhe ‘cavall de la 
teulada’ (cerniculum, -la). Sobre el gc senmano ja 
aportà quelcom Rohlfs (Le Gc i, p. 71) i el mot és viu 
i literari almenys a l ’Alta Bigorra, on Camelat explica: 
«Qu’es parechèn las sèt crabères: ta dise que la sen- 
mane dou teyt, n’ere pas yuntade e que toute la may- 
sou ère destruide»: amb l ’aclariment que es tracta de 
les Set Cabrelles (‘Orió’), i traduint «cela veut dire 
que le faitage était mal joint et la maison en ruines» 
(Behne, pp 62, 33).

Amb els mapes «poutre faîtière» de YALGc. (m , 
673; iv, 1288) completarem la informació sobre aquest 
mot: és surmana a 6  punts N. de BPyr. (Salies de 
Bearn etc.), sirmana en el veí Pouillon, surm- a quasi 
tôt el dept. Landes (menys l ’angle SE ) i a 3 punts 
S. de Gironda; a l ’arcaic Labrit (NE de Landes) es 
conserva sir aman m , amb el tetrasiHabisme del bearn. 
senmane, però amb terminació masc ; a Tartàs, silmân 
(amb una -/- que en gc. ha de sortir de n o de r, car 
altrament s’hauria tornat u); sembla que l’àrea s’havia 
estès altre temps fins al trifini de Gers amb Landes i 
Lot-et-G., car a Lubbon (La ) i Houeillès (Lot-et-G.) 
donaren siman o stmâl si bé amb (?), formes alterades 
per contaminació del llgd cimal, deriv. de cim; en fi 
a l’ait Lavedà hi ha saumân (Gavarnia i Baredje) en 
el mapa «sommier» (n i, 683), mot que sembla resul
tar també del nostre, si bé encreuat amb saumier ( = fr . 
sommier) No deuen tenir valor les formes zürmàti i 
sürman que donaren, vacil·lant a Monizan (coses d’un 
inf. que no recordant-ho bé hi barreja els mots fr. ju
rement, sûrement).

Les noves dades no permeten decidir en definitiva 
en el dilema entre *senibanno-, -Anna, i l’encreua
ment de ANDEBANNO- amb sernilhe, però la gran exten
sió que ara sabem al mot, força més gran que la de 
sernilhe, augmenta la versemblança d’un mot heretat 
tot sencer de la llengua aborigen.

Serimenga tort. vg , deformació de cerimònia per in
fluència dels argòtics menga/mangar i els dial. mengo 
i mnngada (veg. romango) Sennalla, V. sargantana 
Seringa, V. xeringa

SERIÓS, pres del b 11. senosus, derivat del 11 se- 
rius i d . n í “ doc : c. 1400.

Del que hi ha notícies primer és de l ’adverbi serio
sament, del qual se cita un ex. de 1404: «axí com 
aquestes coses, e altres en la dita vostra letra respon
siva, són vistes affermar e contenir seriosament» en 
una* del plec de «Cartes comunes» de l ’Arxiu de la 
Ciutat de Bna. (31-V-1404, Careta, Barbr, p 380). 
L’adj. i l’adv. en Lacav.: «seriós o serio: serius, gra
vis; seriosament: de bo, serio, extra jocum, semoto 
joco», Lacav.; Belv i Lab. donen seriós i seriosament 
com a poc usuals («ant » segons llur habitual etique
ta) en lloc de sèrio i sènament. Però en avançar la 
Renaix, es va descartar cada cop més la forma sèrio 
i seriós ha tendit a usar-se generalment: avui ja és un 
fet consumat {D Ag, Bulbena, Vogel, i totes les obres 
de Fabra), usat per tots els escriptors: «—Sempre tant 
garbosa, tant bonica! —Ayre, Roc, vés cantant, que 
això m’agrada— . ---L a Madalena i en Roc se miraven 
i remiraven ben embadalits; se posaven seriosos a es
tones, fins que esclafien a riure», Massó i Torrents 
{Croquis Vir i i, 67).

En llatí era serius, però els derivats seriósus i serto- 
sttas apareixen en baix llatí des del S. x m  (Du C.): 
d ’aquí també el fr. sérieux [S. x iv] i sérieusement 
[1380], FEW  x i, 514-5, it. clàssic sertoso (Boccaccio- 
Salvini c. 1600), després antiquat a profit del llatinit-
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